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...nema u nas mnogo vernika koji blagoslove i molitve
mogu da Citaju iz molitvenika, te su ¢ak i oni koji bi
0 praznicima u sinagoge dolazili, pobozno stajali ili
sedeli i sludali rabina ili predmolitelja koji se umesto
njih moli. A to se kosi sa osnovamajevrejske vere u ko-
joj se svaki ¢ovek obraca sam, neposredno, Gospodu
i svoje molitve mora da izgovori najedinom izvornom
jevrejskom jeziku, koga danas nazivamo ivrit ili he-
brejskim.

Eugen Verber

Uvod ili 0 Citanju pet megilot

Hames megilot ili pet svitaka, nalaze se u Ketuvim (Spisima), treem
delu Tanaha (Jevrejskog kanonaBiblije ili "Starog” zaveta), najsvetije knji-
ge Jevreja, temelja Judaizma. To su svici iz kojih Citamo u sinagogama, ili
individualno, o praznicima. Sir Hasirim (Solomonovapesma nadpesmama)
Cita se tokom Pesaha, a Sefardi je Citaju i pred svaki Sabat; Rut se Cita za
Savu'ot; Eha (Pla¢ Jeremijin) za post 9. ava; Qohelet (Knjigapropovedni-
kova) tokom Sukota; a Ester za Purim.

Rabinski Judaizam je laiCka religija, bez sveStenika i sakramenata,
koja se temelji na pravu i obavezi svakog ¢oveka da se neposredno obraca
Tvorcu, a ne da nemocno stoji ili sedi u sinagogi, i slusa rabina ili hazana
kako Citaju i mole se umesto njega. PoZeljno je, naravno, da postoji mo-
gucnost pristupa hebrejskom jeziku, jer je to jezik Svete predaje, a i jezik
jevrejskog liturgijskog jedinstva. Danas, nazalost, ve€ina Jevreja u dijaspori
ne poznaje hebrejski dovoljno, a neki ga ¢ak ne znaju uopste. Stoga, ovako
priredeni svici ne samo da omogucavaju aktivno ucesce u liturgijskom izvo-
denju teksta, nego isti Cine i razumljivim, na licu mesta.

U ovom se izdanju stihovi svih pet megilot pojavljuju u interlinear-
noj formi: prvo na hebrejskom ("kako Bog zapoveda™), potom u translitera-
ciji (za one koji jos nisu savladali hebrejsko pismo), a zatim u srpskom (za
domace) i engleskom (za brojne goste) prevodu.



Napomena o hebrejskom pismu

Dvadeset dva konsonanta hebrejskog pisma gradi jezik Jevreja -
"Ivrit. Uprkos velikim istorijskim promenama. kako na tlu samog lIzraela
tako i u dijaspori. uprkos velikim uticajima aramejskog i grékog na drev-
ni hebrejski. i uprkos razvoju jevrejskih jezika u dijaspori (Judeo-arapski.
Ladino i JidiS), upravo sveti jezik Tore. posluZio je kao osnova stvaranju
novohebrejskogjezika. kojim se danas govori u lzraelu.

Odvajkada je poznavanje svetih spisa: Tore, Nevinim i Ketuvim, bilo
cenjeno u narodu lzraela. Precizna drevna pravila Citanja svetih tekstova
pomno su prenosili hahamim i soferim (mudraci i pismoznanci), usmenim
putem. a obzirom da nije bilo znakova za beleZenje vokala. izvorni tekst se
nije mogao besprekorno reprodukovati samo na osnovu zapisa. ako se ne bi
poznavala usmena predaja vezana za isti.

Vokali po€inju da se beleze tek od 8. veka. Predose¢ajuci nadolazeca
burna vremena. te strahujuci da bi pravilno nasledeno Citanje. a samim tim
i ispravno razumevanje svetih tekstova moglo da bude bespovratno izgu-
bljeno. ucitelji i prepisivaci poCinju da dodaju tackice i crtice ispod. iznad
i unutar konsonanta. vodeci racuna o nepromenljivosti primljenog teksta i
upucujuci na pravilno Citanje. Tako su stvoreni razliCiti sistemi dodavanja
vokala. a najpotpuniji od svih bio je "tiberijski” sistem iz 10. veka. usta-
novljen od strane Aharona ben MoSe ben ASera. iz Tiberije. koji se prvi
ozbiljno i sistematski bavio gramatikom hebrejskog jezika i razvio pravila
Citanja tradicionalnih tekstova (Sto je imalo ogroman uticaj na proucavanje
gramatike biblijskog hebrejskog jezika). Cinjenica da se Rambam. najveci
jevrejski kodifikator i filozof od Mojsija naovamo. u svojim ¢uvenim propi-
sima za pisanje Sefer Tora rukovodio ben ASerovim dijakritickim tekstom.
dalaje konacni legitimitet i autoritet ovom patentu. koji je u meduvremenu
postao opSteprihvacen i opSterasprostranjen.

Sirom sveta. u izdanjima tradicionalnih hebrejskih tekstova. Cestaje
praksa da se koristi upravo font Slomo. u kome su dijakriticke oznake jasno
izrazene. | u ovom radu koris¢enje isti font. kako radi njegove preglednosti.
tako radi njegovog starinskog izgleda.

Vokalizacija usvojenau ovoj transliteriraciji u potpunosti je preuzeta
iz Tanaha simanim u Feldhajmovom izdanju.



Napomena o transliteraciji

Zeleéi da transliteracija 3to autenticnije doCara zvukove hebrejskog
jezika, opredelila sam se za akademsku transliteraciju hebrejskog alfabeta
(Svetska organizacija za standard, 1962. godina), koja uzima u obzir po-
stojanje dve ili tri razliite a slicne foneme, iako se u izgovoru evropskih
Jevreja iste obi¢no svode najednujedinu, onu koja postoji u njihovom sva-
kodnevnom govornom jeziku. Akademska transliteracijajedina omogucava
prevazilazenje danasnjeg haosa, u kome desetine amaterskih ili lokalnih
transliteracionih tradicija stvaraju osjecaj proizvoljnosti i anarhije.

Tabela za transliteraciju hebrejskih karaktera latinicnim slovima
moZe da se pronade kod razlicitih autora koji su se bavili prou¢avanjem
hebrejske biblijske gramatike, na primer, u Prakti¢noj gramatici klasi¢nog
hebrejskogjezika, Jakoba Vajngrina, profesora sa Triniti koledza iz Dablina,
koja se pojavljuje u nekoliko (1939, 1959. i 1963. godine) izdanja.

Standardizovana akademska pravila o latinicnoj transliteraciji he-
brejskih slova, u potpunosti su primenjena u ovom izdanju pet svitaka i
prikazana su u sledecoj tabeli:

Hebrejsko  Hebrejski Transliteracija Izgovor
slovo naziv slova (konverzija latini¢nog slova
hebrejskog slova
latinicnim)
N CAlef " (apostrof) bez izgovora, see dah
3 Bet B b
3 Vet \Y %
A Gimel G g
A Gimel G guturalno (grleno) g
T Dalet D d
T Dalet D meko d
1 He H jedva €ujno h
I Waw w meko usneno v



T Zayin VA z
N Het H guturalno (grleno) h
0 Tet T tupo t
7 Yod Y j
15 Kaf K k
T  Haf H spirantno (strujno) h
> Lamed L I
ab Mem M m
11 Nun N n
a Sameh S tupo s
v 'Ayin " (obrnuti apostrof)  bez izgovora, gutural
koji guta dah
5 Pe P p
0o Fe F f
YX  Sadi S guturalno (grleno) s
p  Qof Q k
1 Re§ R r
v Sin S §
¥ Sin S S
n  Tav T t
n  Tav T meko t

Napomena o srpskom prevodu

Svete knjige su se sa hebrejskog prevodile joS u staroj eri, prvobitno
najezike kojima su govorili sami Jevreji, kao Sto su aramejski i grcki, a po-
tom na druge jezike. Tako su Targumi nastali kao prevodi Tore na aramejski,
pocevsi od povratka Jevreja iz Vavilona u lzrael (4. vek stare ere). Targum
Hasiv'im (lat. Septuaginta) je nastao kao prevod na grcki u Aleksandriji,
gde je zivelavelikapopulacija Jevreja koja se sluzila grckim jezikom (3. vek



stare ere). U 2. veku nove ere na severu Sirije gde je Ziveo veliki broj Je-
vreja, nastala je PeSita, prevod na sirijski; a kada je arapski jezik postao go-
vorni jezik vecine Jevreja. tada je nastao Tafsir, prevod Tanaha na arapski
(10. vek nove ere).

Pocetak prevodenjajevrejskih svetih tekstova u drugim narodima ve-
zuje se mahom za potrebe crkve. to se deSava krajem 4. i poCetkom 5. veka.
kada je preveden veci deo ,,Starog” zaveta i to sa grckog i hebrejskog na
latinski. tvoreci prvu Vulgatu. Rukopisi su tokom ranog srednjeg veka stalno
bili revidirani. dodavani su novi prevodeni delovi. umnoZavani prepisivanjem
ali je sve ostajalo u okvirima crkve. Tek od 15. i 16. veka kada se renesansa
uveliko rasirila Evropom. a oslobodene snage ljudskog uma donele silovit
razvoj nauke. umetnosti. arhitekture i knjizevnosti. Biblija poCinje da se Siri
svetom. prevodenjem na razlicite jezike. kao i umnoZavanjem. pocevsi sa pr-
vim Stampanjem latinske Vulgate 1456. godine u Gutenbergovoj Stampariji u
Majncu. Do danas je prevedena na preko 2000 jezika i dijalekata Sirom sveta.

,»Stari” zavet je na srpski jezik prvi preveo Bura Danicic. i zajed-
no sa prevodom Novog zaveta od strane Vuka KaradZic¢a. u celini prvi put
objavio kao Sveto pismo Staroga i Novoga zaveta 1868. godine. To je godi-
na kada je Vukov pravopis zvani¢no prihvacen u Srbiji i uveden u Skolski
sistem, ajezik Biblije postao obrazac biblijskog stilau Srpskoj knjiZzevnosti.

Dura Danici¢ je jos kao student prava u Becu. postao sledbenik VVuka
KaradZica. velikog reformatora srpskog jezika. i poceo da studira slovensku
filologiju i srpskijezik. Posle studija. postao je profesor na Velikoj Skoli u Be-
ogradu. gde je predavao slovensku filologiju i istoriju knjizevnosti i estetike.
Sigurno da gaje Vukov rad na prevodenju Novog zaveta podstakao i ohrabrio
da pocne sa prevodenjem delova ,,Starog” zaveta, koji je u celini zavrsio
1868. godine. Prevodio je sa latinskog. korsite¢i se Seasnaestovekovnim pre-
vodom izvesnog Imanuela Tremeliusa. ali je sva licna imena i sve toponime
preveo prema crkveno-slovenskoj Bibliji. da bi se $to vie izgovorom pribliZio
srpskoj crkvenoj tradiciji. Srpska Pravoslavna crkva se nikada nije protivila
prevodu Biblije na narodni jezik - ali kako Danicic nije bio teolog - to njegov
prevod nikad nije zvani¢no redigovan od strane komisije Sinoda SPC. iako je
isti u stalnoj upotrebi. To je ujedno i razlog zasto joS uvek ne postoje detaljne
analize prevodilackih greSaka ili njihove ispravke.

Danicic¢ je prvi lingvista. na prostorima Balkana. koji se ozbiljno i
naucno bavio knjiZzevnim jezikom. estetikom. prevodenjem. gramatikom i



reCnikom srpskog i hrvatskog jezika, pa se zato njegov rad sa filoloSkog
stanovista, smatra izvanredno uspelim. Danici¢ je svoj prevod '.Starog”
zaveta Stampao Cirilicnim pismom i ijekavskim dijalektom, koji je svojim
epskim prizvukom sigurno doprineo arhaicnom Stimungu dela, uCinivsi ga
istovremeno svecanijim i dostojanstvenijim. Cini se daje Danicicev prevod
,»Starog” zaveta na narodni, govorni - ali arhaicni jezik stvorio kod srpske
CitalaCke publike osecaj autenti¢nosti, kao da se i ne radi o prevodu - nego
o tekstu koji je tako nastao u davnini.

Posle njega, jedino je pravnik i leksikograf Lujo Bakoti¢ preveo Stari
i Novi zavet, koristeci prevode na latinskom, grékom, ruskom i drugim jezici-
ma, i objavio 1933. godine kao Sveto pismo, na ekavici, latiniénim pismom.
Taj prevod, iako veoma uspeSan u poetskom smislu i dinamicki ujednacen,
nije prihvacen i autorizovan od strane crkve a nije zaziveo ni u narodu.

Ovom prilikom koris¢en je Danicicev prevod ,,Starog” zaveta na
ekavskom izgovoru i latinichom pismu.

Napomena o engleskom prevodu

Prvi prevod ,,Starog” zaveta na engleski jezik sa latinske Vulgate,
uprkos Zestokom protivljenju katolicke crkve, napravio je 1380. godine
DzZon Viklif. Medu prvim prevodiocima na engleski bilo je puno vrsnih pro-
fesora, naucnika, uglednih ljudi, lekara, teologa i njihovih ucenika. Mnogi
su kaznjeni smrcu a prevodi spaljivani od strane rimo-katolicke crkve koja
je zestoko spre€avala svaki pokusaj priblizavanja svetih tekstova bilo kom
narodnom jeziku. Majls Kaverdejl 1535. godine Stampa prvu kompletnu Bi-
bliju koju prevodi sa nemackog (prevod Martina Lutera) i latinske Vulgate.
Biblija Metju-Tindejla u kojoj se prvi put za prevodenje koristi i originalni
hebrejski tekst izlazi iz Stampe 1537. godine. Proglasivsi sebe vrhovnim
vladarem i poglavarem anglikanske crkve, kralj Henri VIII uzivajuci u svo-
joj novoj modi, 1539. godine odobrava finansiranje i Stampanje prve legalne
Velike Biblije (visoke 35,5 cm) koja je odobrena za javnu upotrebu i bila
dostupna narodu u svim crkvama Sirom Engleske.

U Zenevi 1560. godine, DZon Kalvin, Majls Kaverdejl i drugi pro-
testantski reformatori prognani iz Engleske, Stampaju takozvanu Zenevsku
Bibliju, koja dozivljava 144 izdanja i veliku popularnost. U njoj je po prvi
put uvedena konkordancija koja je olakSala snalazenje i omogucila tacne
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i iscrpne komentare za prakticno koriS¢enje teksta podeljenog na stihove.
Ovo je bila omiljena Sekspirova Biblija iz koje je koristio na stotine citata u
svojim delima. Na ovoj Bibliji je osnovan i podignut Novi svet - Amerika,
od prvih doseljenika koji su je doneli, do formiranja prve americke vlade.
Trebalo je da prode viSe decenija da King Dzejms Biblija prevlada srcima
priraslu Zenevsku Bibliju. Do3avsi na engleski tron, kralj Dzejms 1, i sam
posvecéen proucavanju Biblije, dozvolio je grupi od 47 u€enjaka da napra-
ve naucno istrazivacku reviziju dotadasnjih izdanja svetih tekstova, Sto se
1611. godine realizovalo prvim Stampanim primercima. I posle 400 godina,
ovaj autorizovani prevod je ostao najuticajniji prevod najslavnije knjige na
svetu. Ovo je najistaknutija knjiga engleskog govornog podrucja koja je
Stampanau preko milion primeraka i, kao ni jedna druga knjiga, vekovima
formirala i izgradivalakako li¢ni karakter pojedincatako i svojim korpusom
uticala na drustvo u celini.

Svakako treba ista¢i duboko poStovanje prema naporima i dostignu-
¢ima svih vrsnih stru¢njaka koji su prevodili svete hebrejske tekstove ali i
sve vreme imati u svesti da prevod kao tamjan mora da bude na$ da bi nasa
re¢ kao njegov miris bio prihvacen od Tvorca.

Prvi Jevrejin koji je preveo i Stampao kompletnu Bibliju na engle-
skom jeziku u Americi 1853. godine bio je Isak Lizer. Pored uticaja, u to
vreme, veoma rasprostranjenog prevoda KingDzejms Biblije, njemu su bili
uzor evropski prethodnici: Abraham Beni$ - judaista i prevodilac, i Mihael
Fridlender - orijentalista, lingvista i talmudista, koji su prevodili ”Stari”
zavet na engleski i Stampali na engleskom i hebrejskom jeziku. Isak Lizer,
religiozni ASkenaz, talmudista i hazan, je za americke Jevreje imao ulogu
lidera i inovatora u mnogim duhovnim i svetovnim oblastima. Lizerov re-
vidiran i poboljSan prevod Biblije koristio se u sinagogama Sirom Amerike
ali i Engleske. Interesantno je, daje prvi poCeo da drZi predavanja u sinago-
gama na engleskom tumaceci tekstove iz Biblije. Bioje osnivac Jevrejskog
izdavackog drustva (Jewish Publication Society - JPS) koje je 24 godine po
njegovoj smrti, 1892. godine preuzelo inicijativu za novo poboljSanje pre-
voda kompletne Biblije, ukljucujuci u taj rad vrsne rabine, doktore nauka,
profesore i prevodioce. Formirana je IzdavaCka komisija ispred Jevrejskog
izdavaCkog drustva i Americke centralne rabinske konferencije, koja je sa
svim svojim uklju€enim ekspertima u periodu od 7 godina nadzirala, razma-
trala i revidirala sve postojece verzije razlicitih prevoda, pocevsi od prvih
pre nove ere do savremenih. Cilj je bio da se njihovim nau¢nim umecéem,
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engleskim prevodom dostigne jevrejskim duhom proZeta Biblija. koja ¢e
nas uvek iznova ispunjavati razumevanjem. znanjem. mudroSc¢u. ljubavlju.
lepotom. snagom. strahom i blaZzenstvom. Tako je 1917. godine u izdanju
Jevrejskog izdavackog drustva. iz Stampe iza$lo Sveto pismo, prema maso-
retskom tekstu (The Holly Scriptures, According to the masoretic text, JPS
1917). Sledeca nova izdanja su izaSla 1955. i 1985. godine. bez promena
u prevodu sem u koris¢enju modernog engleskog jezika i korekcija nekih
topografskih naziva. Ova izdanja Jevrejskog izdavaCkog drustva su poznata
kao OJPS (Old JPS) ili originalni prevod iz 1917. godine i kao NJPS (New
JPS) iz 1985. godine.

Opredeljenje za engleski prevod pet megilot (iz originalnog prevoda
Svetogpisma. prema masoretskom tekstu. Jevrejskog izdavackog drustva iz
1917. godine). nastalo je iz razloga: poStovanja prema istaknutim rabinima
i naucnicima koji su se prihvatili ovog bruSenja prevoda Tanaha na engleski
jezik; knjizevnog stila prevoda koji je u potpunoj lingvistickoj harmoniji
kako sajezikom Tore tako i sa prevodom na srpski jezik; i dostupnosti ko-
ris¢enja JPS 1917 sa internets. Za koriSéenje engleskog prevoda sa internet
adrese http://www.mechon-mamre.org/e/et/et0.htm dobijenaje saglasnost.

Zakljucak

Pregledno organizovan tekst omogucava pracenje liturgijskog Cita-
nja i prevazilazenje pasivnog prisustva u sinagogi. obezbedujuci pojedincu
(nepotkovanom u hebrejskom jeziku i pismu). kako da prati Citanje hebrej-
skog teksta, tako i da razume isti.

Zelela sam. odrZavanja i obnavljanja tradicije radi. te u cilju omogu-
¢avanja povratka istoj. da Citaoci mogu da kontroliSu svoj izgovor hebrej-
skog pomocu transliteracije. da mogu da porede prevode. te da eventualno
urone dublje u drevnujevrejsku tradiciju "nosenja“ sa tekstom.

Imajuci u vidu sve napred receno. Zelim da verujem da ¢e na ovaj
nacin priredena interlinearna i transliterirana izdanja svih pet megilot, sa
srpskim i engleskim prevodom. €vrS¢e povezati Jevreje sa njihovim na-
sledem. Nadam se i da ¢e. zahvaljujuéi ovom izdanju. Citaoci uspesnije
razumevati tradicionalne tekstove. te se mozda Cak i odluciti za ucenje
izvornog hebrejskog. RazliCite generacije sada mogu da Citaju hebrejski.
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Cak i ako ga ne znaju. Nadam se da Ce ih to uciniti otvorenijim za tradicio-
nalnc jevrejske tekstove, bez obzira da li bi se radilo o "obi¢nom ¢itanju”
ili ozbiljnom proucavanju. Ovde transliterirani tekstovi mogu da budu od
koristi ne samo onima koji Zele da priljeznije uCestvuju u jevrejskoj litur-
giji, nego i Siroj akademskoj i naucnoj zajednici, studentima, lingvistima
i istoriCarima knjizevnosti.

Miljana Snap
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...there aren 't many believers among us who can read
blessings andprayersfrom a prayer book, andeven
those who come to synagogue on holidayspiously
stand or sit and listen to a rabbi or chazzanprayfor
them. And this is in opposition to the bases of the
Jewishfaith where every man addresses the Lord on
his own, directly, and they must utter theirprayers

in the only original Jewish language which we today
call lvrit or Hebrew.

Eugen Verber

Introduction or About the Reading of Five Megilot

Hames megilot or the Five Scrolls are parts ofKetuvim (Writings), the
third part of Tanah (the Hebrew Bible or the Old Testament), the most sacred
book of Jews, and the basis of Judaism. These are the scrolls we read out of
in synagogue or individually on holidays. Sir Hasirim (Solomon's Song of
Songs) is read on Pesah, and Sefardim read it before every Sabat; Rut is read
on Savu'ot; Eha (The Book of Lamentations) is read during the fast on Tia'
B'Av; Qohelet (Ecclesiastes) during Sukot; and Ester on Purim.

Rabbinic Judaism is a laic religion, without priests and sacraments,
which is based on the right and obligation of every man to directly address
the Creator, rather than to powerlessly stand or sit in a synagogue and listen
to a rabbi or a chazzan reading and praying instead ofhim. Hebrew language
competence is, of course, desirable, not only because it is the language ofthe
Sacred tradition, but also the language of Jewish liturgical unity. Today, unfor-
tunately, most Jews in the Diaspora are not sufficiently familiar with Hebrew,
and some of them are not familiar with it at all. Therefore, the scrolls orga-
nized in this way not only allow active participation in conducting the reading
ofthe liturgical text, but they also make it immediately understandable.

To this end, the text ofall Five Megilot are displayed here in an inter-
linear form: first in Hebrew (“as God demands”), then in transliteration (for
those who have not mastered the Hebrew script yet), followed by verses in
Serbian (for natives) and English translation (for visitors).
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Note on the Hebrew Script

The twenty-two consonants of the Hebrew script make up the lan-
guage of Jews - 'lvrit. Despite major historical changes. both in Israel itself
and in the Diaspora. significant influences of Aramaic and Greek already on
ancient Hebrew. and the development of Jewish languages in the Diaspora
(Judeo-Arabic. Ladino and Yiddish). the sacred language ofthe Tora served
as the basis for creation ofthe new Hebrew language spoken today in Israel.

Since time immemorial. being versed in holy writings - Tora, Ne-
vi'im and Ketuvim - was praised among the people of Israel. Precise ancient
rules of reading the sacred texts were meticulously conveyed by hahamim
and soferim (sages and scholars) orally, and since no signs to mark the vow-
els existed. the original text could not be flawlessly reproduced based only
on the writing, ifone was not familiar with the oral tradition connected to it.

Vowel signs started being used only from the 8th century. In anticipa-
tion of the impending turbulent times. and fearing that the correct inherited
reading and therefore the correct understanding of the sacred texts could be
irrevocably lost. teachers and scribes started adding dots and dashes under-
neath. above and inside consonants. in order to preserve the received text
and to teach its correct reading. In this way, different systems of adding
vocals were created and the most complete of all was the “Tiberian” system
from 10th century. established by Aharon ben Mo3e ben ASer from Tiberias.
who was the first to studiously and systematically deal with grammar of
the Hebrew language and develop the rules of reading the traditional texts
(which had an enormous influence on studying the grammar of Biblical He-
brew). The fact that Rambam. the greatest Jewish codifier and philosopher
from Moses time onwards. used the ben ASer’s diacritic text as a guide in
his famous code for writing the Sefer Tora, gave the final legitimacy and
authority to this system which eventually became commonly accepted and
widespread.

Throughout the world. in traditional Hebrew texts. common practice
is to use the font Shlomo, where diacritics are clearly articulated. This paper
also uses the same font. both due to the ease of reading it offers and to its
antique look.

Vocalization adopted in this transliteration was taken in its entirety
from Tanah simanim, published by the Feldheim Publishers.
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Note on Transliteration

Wanting the transliteration to convey the sounds of Hebrew as au-
thentically as possible, | chose the academic transliteration of the Hebrew
alphabet (International Standard Organization, 1962), which takes into con-
sideration the existence oftwo or three different but similar phonemes, even
though in the pronunciation of European Jews the mentioned phonemes are
usually reduced to only one - the one existing in their everyday spoken
language. Academic transliteration is the only one enabling the overcoming
of the chaos which exists nowadays, where tens of amateur or local translit-
eration traditions create the sense of randomness and anarchy.

The chart for transliteration of Hebrew characters with Latin letters
can be found with many authors who studied Biblical Hebrew grammar,
e.g. in A Practical Grammarfor Classical Hebrew, written by Jacob We-
ingreen, professor from the Trinity College in Dublin, which appeared in
several (1939, 1959 and 1963) issues.

Standardized academic rules on the Latin transliteration of Hebrew
letters were applied in their entirety in this issue ofthe Five Scrolls, and they
are displayed in the following table:

Hebrew Name Transliteration Pronunciation ofthe
letter of the (conversion ofa Latin letter
Hebrew Hebrew letter to a
letter Latin letter)
N CAlef ' (apostrophe) no pronunciation, cut-
ting off of the breath
3 Bet B b
3 Vet V Y
A Gimel G g
A Gimel G guttural (throat) g
T Dalet D d
T Dalet D softd
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barely audible h
soft labial v
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guttural (throat) h
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Note on Serbian Translation

Sacred books were translated from Hebrew already before the Com-
mon Era. firstly to languages spoken by Jews themselves. such as Aramaic
and Greek. followed by other languages. In this way Targumim were cre-
ated as translations ofthe Tora to Aramaic, starting with the return of Jews
from Babylon to Israel (4th century BCE). Targum HaSiv'im (lat. Septua-
gint) was created as a translation to Greek in Alexandria. where a big popu-
lation of Jews using the Greek language was living (3rd century BCE). In the
2nd century ofthe Common Era. a large number of Jews lived in the North of
Syria where the PeSita was created. a translation to Syriac; and when Arabic
became the spoken language of the majority of Jews. Tafsir was created, a
translation of the Tanah to Arabic (10th century CE).

The beginning of translation of Jewish sacred texts among other peo-
ples is related to needs within the Church, which took place at the end of 4th
and the beginning of the 5th century, when a major part of the “Old” Tes-
tament was translated. specifically from Greek and Hebrew to Latin. thus
creating the first Vulgate. During the early medieval period. manuscripts
were constantly revised. new translated parts were added. and their numbers
were multiplied through copying, however all of this remained within the
Church. Only starting from 15th and 16th century, when Renaissance was
already widespread through Europe. and the liberation of the human mind
brought a powerful development of science. art. architecture and literature.
the Bible started spreading throughout the world through translation into
different languages. and also through copying. starting with the first printed
issue ofthe Latin Vulgate in 1456 in Guttenberg’s printing press in Mainz.
At present. it has been translated into over 2000 languages and dialects
throughout the world.

The Old” Testamentwas firsttranslated into Serbian by Bura Danicic.
and together with the translation ofthe New Testament by Vuk Karadzi¢. it
was published. for the firsttime in its entirety as “Sveto pismo Staroga i No-
voga zaveta” (The Holy Bible of the Old and the New Testament) in 1868.
This was the year when VVuk’s spelling rulebook was officially accepted in
Serbia and introduced to the educational system. and the language of the
Bible became the model ofthe biblical style in Serbian literature.

While he was studying Law in Vienna. Bura Danici¢ became a follow-
er of Vuk Karadzi¢. a great reformer of the Serbian language. and he started
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studying Slovene philology and the Serbian language. After his studies, he
beeame a professor at the Great Sehool in Belgrade, where he taught Slovene
philology, history of literature and aestheties. Indeed, Vuk’s work on trans-
lating the New Testament prompted and encouraged him to start working on
the translation of parts of the “Old” Testament, which he completed in its
entirety in 1868. He translated from Latin, using the sixteenth century trans-
lation of a eertain Immanuel Tremellius, but he translated all toponyms and
personal names in accordance with the Church-Slavonic Bible, in order to be
as elose to the Serbian Chureh tradition as possible. The Serbian Orthodox
Chureh never opposed translating the Bible to the vernaeular - however, sinee
DanicCi¢ was not a theologian - his translation was never offieially redaeted by
the commission ofthe Synod of SOC, even though this translation is in per-
manent use. At the same time, this is the reason why there are still no detailed
analyses oftranslation mistakes or their corrections.

Danici¢ was the first linguist in the Balkan area who studiously and
seientifieally dealt with the literary language, aestheties, translation, gram-
mar and voeabulary of the Serbian and the Croatian language, henee his
work, from the philological point of view, is considered extraordinarily
sueeessful. Dani€i¢ printed his translation of the “Old” Testament in the
Cyrillic script and in the ljekavian dialect, which through its epic tone cer-
tainly eontributed to the arehaie atmosphere of the work, making it at the
same time more solemn and majestie. Danici¢’s translation of the “Old”
Testament into the vernaeular, spoken - but also arehaie - language ereat-
ed a sense of authentieity among the Serbian audienee, as if it were not a
translation - but rather a text whieh was ereated in this way in aneient times.

After him, only the lawyer and lexieographer Lujo Bakoti¢ translat-
ed the Old and the New Testament, using the translations in Latin, Greek,
Russian and other languages, and published it in 1933 as the Holy Bible, in
the Ekavian pronunciation, written in the Latin script. This translation, even
though very successful in the poetic sense and dynamically harmonized,
was not aeeepted nor authorized by the Chureh and it also did not gain pop-
ularity among the people.

Here, Danici¢’s translation ofthe “Old” Testament has been used in
the Ekavian dialect and in Latin script.
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Note on English Translation

The first translation ofthe “Old” Testament to the English language
from the Latin Vulgate was made by John Wycliffe in 1380, in spite of the
fierce opposition of the Catholic Church. Among the first translators to
English there were numerous excellent professors, scientists, respectable
people, doctors, theologians and their students. Many of them were pun-
ished by death and their translations were burned by the Roman Catholic
Church, which ferociously prohibited all attempts to present the sacred texts
in the vernacular. In 1535, Myles Coverdale printed the first complete Bi-
ble which translated it from German (Martin Luther translation) and from
the Latin Vulgate. The Bible of Matthew-Tyndale, where for the first time
the original Hebrew text was used for translation as well, was published in
1537. Proclaiming himself the supreme ruler and the head of the Anglican
Church, King Henry V111, asserting his new power, in 1539 authorized the
funding and printing of the first legal Great Bible (14 inches high) which
was authorized for public use and made available to the people in every
church throughout England.

In 1560 in Geneva, John Calvin, Myles Coverdale and other Prot-
estant reformists exiled from England, printed the so called Geneva Bible,
which went through 144 editions and great popularity. In it, for the first
time, a concordance was introduced which made the use easier and offered
correctand exhaustive comments for a practical use ofthe text divided into
verses. This was the favourite Bible of Shakespeare who used hundreds of
citations from it in his works. This Bible was used to found and build the
New World - America, from the first settlers who brought it, to the forma-
tion of the first American government. Several decades had to pass before
the King James Bible surpassed the Geneva Bible, dear to many hearts.
When he succeeded to the English throne, King James I, himself devoted to
the study of the Bible, allowed a group of 47 scholars to create a scientific
research revision of the existent issues of the Holy Scriptures, which was
realized in 1611 through the first printed copies. Even after 400 years, this
authorized translation remain the most influential translation of the most
glorious book in the world. This is the most distinguished book from the En-
glish-speaking world which was printed in over a million copies, and, as no
other book, it formed and built both the personal character ofthe individual

20



Certainly, the utter respect for the endeavours and accomplishments of
all brilliant experts who translated the holy Hebrew texts should be emphasized,
but one should also bear in mind that translation. like frankincense. has to be our
own so that our word. like its smell. would be accepted by the Creator.

The first Jewish person to translate and print the entire Bible in
English in America. in 1853 was Isaac Leeser. Apart from the influence. of
then very widespread translation of King James ’'Bible, his role model were
also the European predecessors: Abraham Benisch - Hebraist and trans-
lator. and Michael Friedlander - Orientalist. linguist and Talmudist. who
translated the ““Old”” Testament into English and printed it in English and
Hebrew. Isaac Leeser. a religious Ashkenazi Jew. Talmudist and a chazzan.
had the role of a leader and innovator in many spiritual and secular fields
for American Jews. Leeser's revised and improved translation of the Bible
was used in synagogues not only throughout America. but also England.
It is interesting that he was the first to start conducting lectures in English
in synagogues interpreting the texts from the Bible. He was the founder
ofthe Jewish Publication Society - JPS. which 24 years after his death. in
1892, took the initiative for an improvement of the translation of the entire
Bible. including in this work top rabbis. doctors of philosophy. professors
and translators. The Board of Editors of the Jewish Publication Society of
Americajoined forces with the Central Conference of American Rabbis and
in a seven-year period oversaw the collection and review of all existing
versions of different translations. from the first ones dating back before the
Common Era to the contemporary ones. Their aim was to produce a Bi-
ble imbued with Jewish spirit through their scientific skill. Their English
translation continues to fill us with awe and respect for their understanding.
knowledge. wisdom. love. beauty and strength. Thus. in 1917. The Holy
Scriptures. According to the masoretic text. was published by the Jewish
Publication Society. The next new editions was published in 1955 and 1985
without changes in translation, apart from the use of the contemporary En-
glish language and corrections of some topographic names. These issues
of the Jewish Publication Society are known as the OJPS (Old JPS) or the
original translation from 1917, and as NJPS (New JPS) from 1985.

The choice of the English translation of the Five Megilot (from the
original translation of the Holy Scriptures, according to the masoretic text,
published by the Jewish Publication Society in 1917). was made for rea-
sons of: respect for distinguished rabbis and scientists who undertook this
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polishing of the translation of the Tanah into English; the literary style of
the translation which is in complete linguistic harmony both with the lan-
guage of the Tora and with the translation to the Serbian language; and also
the availability of JPS 1917 to be used from the Internet. Consent was ob-
tained to use the English translation from the Internet address http://iwww.
mechon-mamre.org/e/et/et0.htm.

Conclusion

The text is organized in such away that it allows easy surveying and
enables us to follow the liturgical reading and overcome the passive pres-
ence in a synagogue. It also enables the individual (unversed in the Hebrew
language and script), both to follow the reading of the Hebrew text and to
understand it.

For the sake of preserving and revising tradition, and with the aim of
returning to it, I wanted to enable readers to control their pronunciation of He-
brew through transliteration, to be able to compare translations, and to poten-
tially dive deeper into the ancient Jewish tradition of “coping” with the text.

Bearing in mind all that was said above, | want to believe that the in-
terlinear and transliterated issues of all Five Megilot, organized in this way,
with Serbian and English translations, will more closely tie Jews to their
heritage. | hope that as a result, readers will more successfully understand
traditional texts, and that they will potentially decide to study the original
Hebrew. Various generations can now read Hebrew, even if they do not un-
derstand it. | hope this will make them more open to traditional Jewish texts,
whether it be the “plain reading” or a more serious study. Here, transliterat-
ed text can be ofuse not only to those who want to participate in a Jewish
liturgy in more serious manner, but also to the wider academic and scientific
community, students, linguists and historians of literature.

Miljana Snap
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Ruta, glava 1/ Ruth Chapter 1
707 YIN2 2V ' D'09WN UBWIN N X
NIN ANIN T 1AY DTN 0NY N'an wN

112 YT MUK

1 Wayhi bime Sefot hasofetim wayhi ra'av ba’ares;
wayeleh i§ miBet lehem Yehuda lagur bisde Mo’av hu

we’iSto usne vanaw.

1:1 A u ono vreme kad sudiSe sudije biglad u zemlji; ijedan
covek iz Vitlejema Judinog otide da zivi kao doSljak u zemlji
Moavskoj sa zenom svojom i sa dva sina svoja.

1 And it came to pass in the days when the judges judged,
that there was a famine in the land. And a certain man of
Beth-lehem in Judah went to sojourn in the field of Moab,
he, and his wife, and his two sons.

QW1 MY1 INWNIYIE ION'ON WIND DYI a
DNY N'2AN D'MIOXPOIIL 19NN L Y1 Y

DYDY ANINTTY XA NTINY
2 WesSem ha’iS Elimeleh weSem isto Na'omi weSem
Sene-vanaw Mahlon weHilyon Efratim miBet lehem
Yehuda; wayavo’u sede-Mo’av wayihyu-Sam.
1:2 A ime tom coveku beSe Elimeleh, a Zzeni mu ime
Nojemina, a imena dvojice sinova njegovih Malon i Heleon; i
behu Efracani, iz Vitlejema Judinog; i dodoSe u zemlju
Moavsku i nastaniSe se onde.
2 And the name of the man was Elimelech, and the name of
his wife Naomi, and the name of his two sons Mahlon and
Chilion, Ephrathites of Beth-lehem in Judah. And they came
into the field of Moab, and continued there.
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3 Wayamot Elimeleh i§ Na'omi; watiSa’er hi usne
vaneha.

1:3 Potom umre Elimeleh muz Nojeminin i ona osta sa dva
sina svoja.

3 And Elimelech Naomi's husband died; and she was left,
and her two sons.

NAIVNNND DY NIFINND'W DND INY! T
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4 Wayis’'u lahem naSim Mo’aviyot Sem ha’ahat 'Orpa
weSem haSenit Rut; wayeSevu Sam ke'eser Sanim.

1:4 Oni se ozeniSe Moavkama; Jednoj beSe ime Orfa a
drugoj Ruta; i onde stajahu do deset godina.

4 And they took them wives of the women of Moab: the
name of the one was Orpah, and the name of the other Ruth;
and they dwelt there about ten years.

NWNN DXWNL (11931 120N DNWTDA INN'T 7

WAL DT N
5 Wayamutu gam-8enehem Mahlon weHilyon;
watisa’er ha’isa miSene yeladeha ume’isah.
1:5 Potom umreSe obojica, Malon i Heleon; i zena osta bez
dva sina svoja i bez muza svog.
5 And Mahlon and Chilion died both of them; and the
woman was left of her two children and of her husband.

nyNY 1 NN TWN AWNIE NTNIIN'T DpNI |
DND NN IMVINNIN' TAD71HD ANIN NTYA
:0NY

6 Watagom hi wehaloteha watasov misede Mo’av; ki

Same'a bisde Mo’av ki-fagad Adonay et-'amo late
lahem lahem.
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1:6 Tada se ona podize sa snahama svojim da se vrati iz
zemlje Moavske, jer ¢u u zemlji Moavskoj daje Gospod
pohodio narod svoj davsiim hleba.

6 Then she arose with her daughters-in-law, that she might
return from the field of Moab; for she had heard in the field
of Moab how that the LORD had remembered His people in
giving them bread.

MYl NAYNN' AWXOIPANT A NXNI 1
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7 Watese min-hamagom aSer hayeta-Sama uste haloteha
'Imah; watelahna vadereh lasuv el-eres Yehuda.
1:71izide iz mesta gde beSe, i obe snahe njene s njom;
podoSe putem da se vrate u zemlju Judinu.
7 And she went forth out of the place where she was, and her
two daughters-in-law with her; and they went on the way to
return unto the land of Judah.

NUN N1AY N12Y N'MYD 'MwHMyl KNI n
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8 Watomer Na'omi liste haloteha lehna Sovna iSa levet
imah; ya'as Adonay 'imahem hesed ka’aser 'asitem
'im-hametim we'imadi.

1:8 Tada reCe Nojemina obema snahama svojim: idite,
vratite se svaka u dom majke svoje; Gospod neka vam ugini
milost kao Sto vi u€iniste umrlima i meni.

8 And Naomi said unto her two daughters-in-law: 'Go, return
each of you to her mother's house; the LORD deal kindly
with you, as ye have dealt with the dead, and with me.
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9 Yiten Adonay lahem umsena menuha ia bet isah;
watiSaq lahen watisena golan wativkena.

1:9 Da vam da Gospod da nadete pocCinak svaka u domu
muZa svog. | poljubi ih; a one povikavsi zaplakaSe,

9 The LORD grant you that ye may find rest, each of you in
the house of her husband.' Then she kissed them; and they
lifted up their voice, and wept.

YD 21V KT DTN -

10 Watomarna-lah; ki-itah nasuv le'ameh.

1:101 rekoSe joj: ne, nego ¢emo se s tobom vratiti u tvoj
narod.
10 And they said unto her: 'Nay, but we will return with thee

unto thy people.'
my N125N NNY M1 NI0Y'yI1 INNNI x
‘D'WIND DOY I'N1 'yna 0 YY" TiIvn

11 Watomer Na'omi Sovna venotay lama telahna "imi;
ha'od-li vanim beme'ay wehayu lahem la’anasim.
1:11 A Nojemina im rece: idite natrag, kéeri moje; Sto biste
iSle sa mnom? zar ¢ujos imati sinova u utrobi svojoj da vam
budu muzevi?
11 And Naomi said: 'Turn back, my daughters; why will ye
go with me? have | yet sons in my womb, that they may be
your husbands?

1) YIND NN MIPT 12MD91M1] N a
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12 Sovna venotay lehna ki zaganti mihyot le’i3; ki
amarti yes-li tigwa gam hayiti halayla le’i§ wegam
yaladti vanim.

1:12 Vratite se, k€eri moje, idite; jer sam ostarela i nisam za
udaju. A i da kazem da se nadam i da se joS noc¢as udam, i
da rodim sinove,

12 Turn back, my daughters, go your way; for I am too old
to have a husband. Ifl should say: I have hope, should I even
have an husband to-night, and also bear sons;

NNV 1DTAY WX TY NN | [N &
DON TN 'DTINTD M DN WIXD NIt MY
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13 Halahen tesaberna ‘ad aSer yigdalu halahen te'agena
levilti heyot le’i$; al benotay ki-mar-li me’od mikem Kki-
yase’a vi yad-Adonay.
1:13 Zar Cete ih vi Cekati dok odrastu? zar Cete toga radi
stajati neudate? Nemojte, kéeri moje;jer su mojijadi veci od
vasih, jer se ruka Gospodnja podigla na me.
13 would ye tarry for them till they were grown? would ye
shut yourselves off for them and have no husbands? nay, my
daughters; for it grieveth me much for your sakes, for the
hand of the LORD is gone forth against me.'

N9V PYNI TIV NI*ANI [D1p MWNI
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14 Watisena qolan wativkena 'od; watiSaq 'Orpa
lahamotah weRut daveqga bah.

1:14 Tada one podigavsi glas svoj plakaSe opet; i Orfa
poljubi svekrvu svoju; a Ruta osta kod nje.

14 And they lifted up their voice, and wept again; and Orpah
kissed her mother-in-law; but Ruth cleaved unto her.
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15 Watomer hine Sava yevimteh el-'amah we’el-
eloheha; Suvi ahare yevimteh.

1:15 A onajoj rece: eto, jetrva se tvoja vratila narodu svom i
k bogovima svojim; vrati se i ti zajetrvom svojom.

15 And she said: 'Behold, thy sister-in-law is gone back unto
her people, and unto her god; return thou after thy sister-in-
law.'
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16 Watomer Rut al-tifge'i-vi le'ozveh laSuv
me’aharayih; ki el-aSer telehi eleh uva’aser talini alin
‘ameh ‘ami wElohayih Elohay.

1:16 Ali Ruta reCe: nemoj me nagovarati da te ostavim i od
tebe otidem; jer kuda god ti ideS, idem i ja; i gde god ti
nastani$, nastanicu se ija; tvojje narod moj narod, i tvojje
Bog moj Bog.

16 And Ruth said: 'Entreat me not to leave thee, and to return
from following after thee; for whither thou goest, I will go;
and where thou lodgest, | will lodge; thy people shall be my
people, and thy God my God;
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17 Ba’aSer tamuti amut weSam eqaver; ko ya'ase

Adonay li weho yosif ki hamawet yafrid beni uveneh.

1:17 Gde ti umreS, umrecu ija, i onde Cu biti pogrebena. To
neka mi ucini Gospod i to neka mi doda, smrt e me samo
rastaviti s tobom.
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17 where thou diest, will | die, and there will | be buried; the
LORD do so to me, and more also, if aught but death part
thee and me.’
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18 Watere ki-mit’ameset hi lalehet itah; watehdal
ledaber eleha.

1:18 A ona kad vide daje tvrdo naumila i¢i s njom, prestaje
odvracati.

18 And when she saw that she was stedfastly minded to go
with her, she left off speaking unto her.
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19 Watelahna Setehem 'ad-bo’ana Bet lahem; wayhi
kevo’ana Bet lehem watehom kol-ha'ir ‘alehen
watomarna hazot Na'omi.

1:19 Tako idoSe obe dok ne dodosSe u Vitlejem; a kad
dodoSe u Vitlejem, sav grad uzavre njih radi, i govorahu:je li
to Nojemina?

19 So they two went until they came to Beth-lehem. And it
came to pass, when they were come to Beth-lehem, that all
the city was astir concerning them, and the women said: 'ls
this Naomi?'
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20 Watomer alehen al-tigrena li Na'omi; gerena li Mara
ki-hemar Saday li me’od.

1:20 A ona im govorase: ne zovite me viSe Nojemina, nego
me zovite Mara, jer mi velike jade zadade Svemogudi.
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20 And she said unto them: 'Call me not Naomi, call me
Marah; for the Almighty hath dealt very bitterly with me.
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21 Ani mele’a halahti weregam heSivani Adonay; lama
tigrena li Na'omi wAdonay 'ana vi weSaday hera' .

1:21 Obilna sam otiSla, a praznu me vrati Gospod. Zasto me
zovete Nojemina, kad me Gospod obori i Svemoguci me
ucveli.

21 1 went out full, and the LORD hath brought me back
home empty; why call ye me Naomi, seeing the LORD hath
testified against me, and the Almighty hath afflicted me?’
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22 WataSov Na'omi weRut haMo’aviya halatah 'imah
haSava misede Mo’av; wehema ba’u Bet lehem bithilat
gesir se'orim.
1:22 Tako dode natrag Nojemina i s hjom Ruta Moavka,
snaha njena, vrativsi se iz zemlje Moavske; a dodoSe u
Vitlejem o pocCetku je€mene Zetve.
22 So Naomi returned, and Ruth the Moabitess, her
daughter-in-law, with her, who returned out of the field of
Moab--and they came to Beth-lehem in the beginning of
barley harvest.
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Ruta, glava 2/ Ruth Chapter 2
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1 UINa'omi moda' le’iSah i$ gibor hayil mimispahat
Elimeleh; uSmo Bo'az.
2:1 A beSejedan covek, rod muzu Nojemininom, covek
bogat od porodice Elimelehove, kome ime beSe Voz.
1 And Naomi had a kinsman of her husband's, a mighty man
of valour, of the family of Elimelech, and his hame was
Boaz.
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2 Watomer Rut haMo’aviya el-Na'omi eleha-na hasade
wa’alaqota vasibolim ahar aSer emsa-hen be'enaw;
watomer lah lehi viti.

2:21 Ruta Moavka reCe Nojemini: da idem u polje da
pabirim klasje za onim pred kim nadem milost. A onajoj
reCe: idi, k¢eri moja.

2 And Ruth the Moabitess said unto Naomi: ‘Let me now go
to the field, and glean among the ears of corn after him in
whose sight I shall find favour." And she said unto her: 'Go,
my daughter.’
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3 Wateleh watavo watelaget basade ahare hagoserim;
wayiger migreha helgat hasade leVVo'az aSer mimiSpahat
Elimeleh.

2:3l ona otide, i doSavsi stade pabirciti po njivi za
Zeteocima; i dogodi se, te dode na njivu koja pripadase
Vozu, koji beSe od porodice Elimelehove.

3 And she went, and came and gleaned in the field after the
reapers; and her hap was to light on the portion of the field
belonging unto Boaz, who was of the family of Elimelech.
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4 Wehine-Vo'az ba miBet lehem wayomer lagoserim
Adonay 'imahem; wayomeru lo yevareheha Adonay.

2:41gle, dode Voz iz Vitlejema, a reCe Zeteocima: Gospod
daje s vamal! | oni mu rekoSe: da te blagoslovi Gospod!

4 And, behold, Boaz came from Beth-lehem, and said unto
the reapers: 'The LORD be with you." And they answered
him: 'The LORD bless thee.'
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5 Wayomer Bo'az lena'aro hanisav 'al-haqoserim; lemi
hana'ara hazot.

2:5 Tada re€e Voz sluzi svom koji beSe nad Zeteocima: Cija
je ono mladica?

5 Then said Boaz unto his servant that was set over the
reapers: "Whose damsel is this?"
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6 Waya'an hana'ar hanisav 'al-hagqoserim wayomar;
na'ara Mo’aviya hi haSava 'im-Na'omi misede Mo’av.
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2:6 A sluga koji bese nad Zeteocima odgovori mu: Moavka
je mladica koja se vratila s Nojeminom iz zemlje Moavske.

6 And the servant that was set over the reapers answered and
said: 'It is a Moabitish damsel that came back with Naomi
out of the field of Moab;
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7 Watomer alaqgota-na we’asafti va'omarim ahare
haqoserim; watavo wata'amod me’az haboger we'ad-

‘ata ze Sivtah habayit me'at.

2:71recCe: da pabir€¢im, da kupim klasje izmedu snopova za

Zeteocima. | doSavsi bavi se odjutra do sada; samoje malo
bila kod kuce.

7 and she said: Let me glean, | pray you, and gather after the
reapers among the sheaves; so she came, and hath continued

even from the morning until now, save that she tarried a little
in the house.'
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8 Wayomer Bo'az el-Rut halo Sama'at biti al-telehi
lilgot besade aher wegam lo ta'avuri mize; weho
tidbagin 'im-na‘arotay.
2:8 Tada Voz re€e Ruti: CujeS, kéeri moja; nemojici na
drugu njivu da pabircis, niti odlazi odavde, nego se drZi
mojih devojaka.
8 Then said Boaz unto Ruth: 'Hearest thou not, my daughter?
Go not to glean in another field, neither pass from hence, but
abide here fast by my maidens.

42



[N'INN NI JNXP WK DT 1Y o
NNXI VA 'NYY DWVINTIN MY NN

[1INY' AWNND NI D900 ™ONNDONI
-:0D"VIn

9 'Enayih basade aSer-yigsorun wehalaht aharehen halo
siwiti et-hane'arim levilti nog'eh; wesamit wehalaht el-
hakelim weSatit me’asSer yiS’avun hane'arim.
2:9 Pazi na kojoj njivi oni Zanju, pa idi za njima; jer sam
zapovedio momcima svojim da te niko ne dira; a kad
ozednis, idi k sudovima i pij Sta moje sluge zahvataju.
9 Let thine eyes be on the field that they do reap, and go thou
after them; have I not charged the young men that they shall

not touch thee? and when thou art athirst, go unto the
vessels, and drink of that which the young men have drawn.’
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10 Watipol 'al-paneha watiStahu arsa; watomer elaw
madu'a masati hen be'eneha lehakireni we’anohi

nohriya.

2:10 Tada ona pade niCice i pokloni se do zemlje, i reCe mu:
kako nadoh milost pred tobom, da me pogledas kad sam
tudinka?

10 Then she fell on her face, and bowed down to the ground,

and said unto him: '"Why have I found favour in thy sight,
that thou shouldest take cognizance of me, seeing I am a
foreigner?'
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11 Waya'an Bo'az wayomer lah huged hugad li kol
aSer-'asit et-hamoteh ahare mot iSeh; wata'azvi avih
we’imeh we’eres moladteh watelehi el-'am aSer lo-
yada'at temol SilSom.

2:11 A Voz odgovori i reCejoj: Cuo sam ja sve Sto si Cinila

svekrvi svojoj po smrti muza svog, i kako si ostavila oca
svog i majku svoju i postojbinu svoju, pa si doSla k narodu

kog nisi znala pre.

11 And Boaz answered and said unto her: ‘It hath fully been
told me, all that thou hast done unto thy mother-in-law since
the death of thy husband; and how thou hast left thy father
and thy mother, and the land of thy nativity, and art come
unto a people that thou knewest not heretofore.
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12 'YeSalem Adonay pa'oleh; uthi maskurteh Selema

me'im Adonay Elohe Yisra’el aSer-bat lahasot tahat-

kenafaw.
2:12 Gospod da ti plati za delo tvoje, i da ti plata bude

potpuna od Gospoda Boga Izrailjevog, kad si doSla da se
pod krilima njegovim sklonis.

12 The LORD recompense thy work, and be thy reward
complete from the LORD, the God of Israel, under whose
wings thou art come to take refuge.’
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13 Watomer emsa-hen be'eneha adoni ki nihamtani
wehi dibarta 'al-lev Sifhateha; we’anohi lo ehye ke’ahat

Sifhoteha.

2:13 A ona recCe: nadoh milost pred tobom, gospodaru, jer si
me uteSio i milostivo progovorio sluskinji svojoj, ako i nisam
kao jedna od tvojih sluskinja.

13 Then she said: 'Let me find favour in thy sight, my lord,;
for that thou hast comforted me, and for that thou hast
spoken to the heart of thy handmaid, though I be not as one
of thy handmaidens.'
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14 Wayomer la VVo'az le'et ha’ohel gosi halom we’ahalt
min-halehem wetavalt piteh bahomes; wateSev misad
hagoserim wayisbot-lah gali watohal watisba' watotar.
2:14 A VozjojreCe: kad bude vreme jesti, dodi ovamo ijedi
hleba i umoci zalogaj svoj u ocat. | ona sede pokraj
Zetelaca, i onjojpruziprzenih zrna, i onajede i nasiti se, i
pretecejoj.
14 And Boaz said unto her at meal-time: '‘Come hither, and
eat of the bread, and dip thy morsel in the vinegar." And she
sat beside the reapers; and they reached her parched corn,
and she did eat and was satisfied, and left thereof.
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15 Wataqom lelaget; waysaw Bo'az et-ne‘araw lemor
gam ben ha'omarim telaget welo tahlimuha.

2:15 Potom usta da pabir€i. A Voz zapovedi momcima
svojim govoreci: neka pabir€i i medu snopovima, nemojte da
je zastidite.

15 And when she was risen up to glean, Boaz commanded
his young men, saying: ‘Let her glean even among the
sheaves, and put her not to shame.
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16 Wegam Sol-taSolu lah min-hasevatim; wa'azavtem

weligeta welo tig'aru-vah.

2:16 Nego jos navlas ispustajte rukoveti i ostavljajte joj neka
kupi, i ne koriteje.

16 And also pull out some for her of purpose from the
bundles, and leave it, and let her glean, and rebuke her not.'
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17 Watelaget basade 'ad-ha'arev; watahbot et aSer-
ligeta wayhi ke’efa se'orim.
2:17 | ona pabircCi na njivi do vecCera, i ovrSe Sta napabirci, i
dode oko efe jeCma.
17 So she gleaned in the field until even; and she beat out
that which she had gleaned, and it was about an ephah of
barley.

NX NNINN XN 'V XN XNl ne
NNINTIWN NN D27 NNTRXINT NOPYIWN

-nyawn

18 Watisa watavo ha'ir watere hamotah et aSer-ligeta;
watose watiten-lah et aSer-hotira misov'ah.
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2:18 |1 uzevsi otide u grad, i vide svekrva njena Staje
napabirCila; a ona izvadi i dade joj i ono Sto je preteklo

se nasitila.

18 And she took it up, and went into the city; and her
mother-in-law saw what she had gleaned; and she brought
forth and gave to her that which she had left after she was
satisfied.
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19 Watomer lah hamotah efo ligatt hayom we’ana 'asit
yehi makireh baruh; wataged lahamotah et aSer-'aseta
'Imo watomer Sem ha’i§ aSer ‘asiti 'imo hayom Bo'az.
2:19 I reCejoj svekrva: gde si pabirCila danas? i gde si
radila? da je blagosloven koji te je pogledao! A ona kaza

svekrvi svojoj kod koga je radila govoreci: ime je Coveku kod
koga sam danas radila Voz.

19 And her mother-in-law said unto her: 'Where hast thou
gleaned to-day? and where wroughtest thou? blessed be he
that did take knowledge of thee.' And she told her mother-in-
law with whom she had wrought, and said: 'The man's name
with whom | wrought to-day is Boaz.'
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20 Watomer Na'omi lehalatah baruh hu IAdonay aSer

lo-'azav hasdo et-hahayim we’et-hametim; watomer lah

Na'omi garov lanu ha’i§ migo’alenu hu.

2:20 A Nojemina recCe snasi svojoj: Gospod da ga
blagoslovi, kad nije ukratio milosti svoje k Zivima i k mrtvima.
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| reCe joj Nojemina: tajje Covek nama rod, ijedan od
otkupitelja nasih.

20 And Naomi said unto her daughter-in-law: 'Blessed be he
of the LORD, who hath not left off His kindness to the living
and to the dead." And Naomi said unto her: 'The man is nigh
of kin unto us, one of our near kinsmen.'
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21 Watomer Rut haMo’aviya; gam ki-amar elay 'im-
hane'arim aSer-li tidbagin ‘ad im-kilu et kol-hagasir
aser-li.
2:21 A Ruta Moavka recCe:joS mije rekao: drzi se moje
Celjadi dokle ne poZanju sve moje.
21 And Ruth the Moabitess said: "Yea, he said unto me:

Thou shalt keep fast by my young men, until they have
ended all my harvest.'
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22 Watomer Na'omi el-Rut kalatah; tov biti ki tese’i
‘im-na‘arotaw welo yifge'u-vah besade aher.
2:22 A Nojemina reCe Ruti snasi svojoj: dobroje, kéeri moja,
da ideS s njegovim devojkama, da te ne bi dirali na drugoj
nJivi.
2]2 And Naomi said unto Ruth her daughter-in-law: 't is
good, my daughter, that thou go out with his maidens, and
that thou be not met in any other field.'
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23 Watidbag bena'arot Bo'az lelaget 'ad-kelot gesir-
hase'orim ugsir hahitim; wateSev et-hamotah.
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2:23l tako se drzaSe devojaka Vozovih pabirCeci dokle se
ne svrsi Zetva jeCmena i Zetva pSenicna; i ZivljaSe kod
svekrve svoje.

23 So she kept fast by the maidens of Boaz to glean unto the
end of barley harvest and of wheat harvest; and she dwelt
with her mother-in-law.

A PID NN
Ruta, glava 3 / Ruth Chapter 3
0TUAIN KON 2 NN My1 1Y RN x

212720 IWN NN

1 Watomer lah Na'omi hamotah; biti halo avages-lah
manoah aSer yitav-lah.

3:1 Potom recCe joj Nojemina svekrva njena: kéeri moja, ne
treba li da ti potraZzim pocinak, da bi ti dobro bilo?

1 And Naomi her mother-in-law said unto her: ‘My daughter,
shall 1 not seek rest for thee, that it may be well with thee?
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2 We'ata halo VVo'az moda'tanu aser hayit et-na'arotaw;

hine-hu zore et-goren hase'orim halayla.

3:2 Evo, nije linam rod Voz, kod koga si bila sa devojkama
njegovim? evo, on ¢e ovu no¢ vejatijeCam na gumnu.

2 And now is there not Boaz our kinsman, with whose
maidens thou wast? Behold, he winnoweth barley to-night in
the threshing-floor.
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3 Werahast wasaht wesamt simlotayih ‘alayih weyaradt
hagoren; al-tiwade'i 1a’i$ 'ad kaloto le’ehol welistot.

3:3 Umij se dakle, i namazi se, i obuci haljine svoje na se,
pa idi na gumno; ali da ne dozna za te Covek dokle ne jede i
ne napije se.

3 Wash thyself therefore, and anoint thee, and put thy
raiment upon thee, and get thee down to the threshing-floor;
but make not thyself known unto the man, until he shall have
done eating and drinking.
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4 Wihi veSohvo weyada'at et-hamagom asSer yiskav-Sam
uvat wegilit margelotaw weSahavt; wehu yagid lah et
aser ta'asin.

3:4 Pa kad legne, zapamti mesto gde legne, pa onda otidi i
digni pokriva€ s nogu njegovih, te lezi onde; a on Ce ti kazati
Sta ceS raditi.

4 And it shall be, when he lieth down, that thou shalt mark
the place where he shall lie, and thou shalt go in, and
uncover his feet, and lay thee down; and he will tell thee
what thou shalt do.’
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5 Watomer eleha; kol aSer-tomeri elay e'ese.
3:5 A Ruta joj rece: Sta mi god kaze$, ucinicu.
5 And she said unto her: 'All that thou sayest unto me | will
do.'
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6 Watered hagoren; wata'as kehol aSer-siwata hamotah.
3:61 otide na gumno i ucini sve 5to joj zapovedi svekrva.
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6 And she went down unto the threshing-floor, and did
according to all that her mother-in-law bade her.
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7 Wayohal Bo'az wayest wayitav libo wayavo liskav

bigse ha'arema; watavo valat wategal margelotaw
watiskav.

3:7 A Vozjedavsi i pivsi i proveselivSi se otide te leze kod
stoga; a ona dode polako, podiZe pokriva¢ s nogu njegovih i
leZe.

7 And when Boaz had eaten and drunk, and his heart was
merry, he went to lie down at the end of the heap of corn;
and she came softly, and uncovered his feet, and laid her
down.
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8 Wayhi bahasi halayla wayeherad ha’is wayilafet;
wehine iSa Sohevet margelotaw.

3:8 A kad bi oko ponoci trze se Covek i obrnu se, a gle, Zena
leZaSe kod nogu njegovih.

8 And it came to pass at midnight, that the man was startled,
and turned himself; and, behold, a woman lay at his feet.
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9 Wayomer mi-at; watomer anohi Rut amateha ufarasta
henafeha 'al-amateha ki go’el ata.
3:91onjojrece: ko si? Odgovori: ja sam Ruta sluskinja
tvoja; rasiri krilo svoje na sluskinju svoju, jer si mi otkupitelj.
9 And he said: 'Who art thou?" And she answered: 'l am Ruth
thine handmaid; spread therefore thy skirt over thy
handmaid; for thou art a near kinsman.'
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10 Wayomer beruha at |Adonay biti hetavt hasdeh
ha’aharon min-hariSon; levilti-lehet ahare habahurim
im-dal we’im-'asir.
3:10 A on rece: Gospod da te blagoslovi, kéeri moja; ova
potonja milost koju mi pokazuje$ vecaje od prve, Sto nisi
trazila mladi¢a, ni siromasnog ni bogatog.
10 And he said: 'Blessed be thou of the LORD, my daughter;
thou hast shown more kindness in the end than at the
beginning, inasmuch as thou didst not follow the young men,
whether poor or rich.
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11 We'ata biti al-tire’i kol aser-tomeri e'ese-lah; ki
yode'a kol-8a'ar ‘ami ki eSet hayil at.
3:11 Zato sada, kéeri moja, ne boj se; Sta god kazes ucini¢u
ti; jer zna celo mesto naroda mog da si poStena Zena.
11 And now, my daughter, fear not; I will do to thee all that

thou sayest; for all the men in the gate of my people do know
that thou art a virtuous woman.
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12 We'ata ki omnam ki go’el anohi; wegam yeS go’el
garov mimeni.

3:12 Jeste istina, ja sam ti otkupitelj; aliimajoSte blizi od
mene.
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12 And now it is true that | am a near kinsman; howbeit
there is a kinsman nearer than |.

DNA'T 210 ONA'"DONIP D' NN L 1Y)
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13 Lini halayla wehaya vaboger im-yig’aleh tov yig’al
we’im-lo yahpos lega’oleh ug’altih anohi hay-Adonay;
Sihvi ‘ad-haboger.
3:13 Prenoci ovde; pa sutra ako te bude hteo uzeti, dobro,
neka uzme; ako li ne bude hteo uzeti,ja ¢u te uzeti, tako Ziv
bio Gospod! Spavaj dojutra.
13 Tarry this night, and it shall be in the morning, that if he
will perform unto thee the part of a kinsman, well; let him do
the kinsman's part; but if he be not willing to do the part of a

kinsman to thee, then will | do the part of a kinsman to thee,
as the LORD liveth; lie down until the morning.'
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14 WatiSkav margelotaw 'ad-haboger wataqgom beterem
yakir i$ et-re'ehu; wayomer al-yiwada' ki-va’a ha’isa
hagoren.

3:141 ona spava kod nogu njegovih dojutra; potom usta
dokjoS ne mogase Covek Coveka raspoznati, jer Voz rece:
da se ne dozna daje zena dolazila na gumno.

14 And she lay at his feet until the morning; and she rose up
before one could discern another. For he said: 'Let it not be
known that the woman came to the threshing-floor.'
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15 Wayomer havi hamitpahat aSer-'alayih we’ehozi-vah
watohez bah; wayamod SeS-se'orim wayaset ‘aleha
wayavo ha'ir.
3:151 reCe: daj ogrtac koji imas na sebi; i drziga. | ona ga
podrZa, a onjojizmeri Sest mericajeCma, i naprtijoji ona
otide u grad.
15 And he said: 'Bring the mantle that is upon thee, and hold
it'; and she held it; and he measured six measures of barley,
and laid it on her; and he went into the city.
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16 Watavo el-hamotah watomer mi-at biti; wataged-lah
et kol-aSer 'asa-lah ha'’is.
3:161 dode svekrvi svojoj, koja joj reCe: Sta bi kéeri moja? A
ona joj kaza sve $tojoj ucini onaj covek.
16 And when she came to her mother-in-law, she said: "Who
art thou, my daughter?' And she told her all that the man had
done to her.
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17 Watomer $e$-hase'orim ha’ele natan li; ki amar elay
al-tavo’i regam el-hamoteh.

3:171reCe: ovih Sest merica jeCma dade mi, jer mi recCe:
nemoj se vratiti prazna k svekrvi svojo;.

17 And she said: 'These six measures of barley gave he me;
for he said to me: Go not empty unto thy mother-in-law.’
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18 Watomer Sevi viti 'ad aSer tede'in eh yipol davar; ki
lo yisqot ha’is ki-im-kila hadavar hayom.
3:18 A ona joj recCe: pocekaj, kéeri moja, dok dozna$ kako
Ce izaci; jer onaj covek nece se smiriti dok ne svrsi stvar
danas.
18 Then said she: 'Sit still, my daughter, until thou know
how the matter will fall; for the man will not rest, until he
have finished the thing this day.'

TpP1D NN
Ruta, glava 4 / Ruth Chapter 4
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1 UVo'az 'ala haSa'ar wayeSev Sam wehine hago’el

‘over aSer diber-Bo'az wayomer sura Seva-po peloni
almoni; wayasar wayesev.

4:1 A Voz izide na vrata gradska, i sede onde. I gle, naide
onaj otkupitelj, za kog Voz govoraSe, i reCe mu Voz: hodi
ovamo, sediovde. | on dode i sede.

1 Now Boaz went up to the gate, and sat him down there;
and, behold, the near kinsman of whom Boaz spoke came
by; unto whom he said: 'Ho, such a one! turn aside, sit down
here." And he turned aside, and sat down.

N9 1AW MNN'1 A'VA P D'YWIN MYY DM 2
1AW
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2 Wayigah 'asara anaSim mizigne ha'ir wayomer Sevu-
fo; wayeSevu.

4:2 Potom uze Voz deset ljudi izmedu stareSina gradskih i
reCe: posedajte ovde. | posedase.

2 And he took ten men of the elders of the city, and said: 'Sit
ye down here." And they sat down.
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3 Wayomer lago’el helgat hasade aSer le’ahinu

le’Elimeleh; mahera Na'omi hasava misede Mo’av.
4:3 Tada reCe onom otkupitelju: njivu koja je bila brata
naseg Elimeleha prodala bi Nojemina, koja se vratila iz
zemlje Moavske.

3 And he said unto the near kinsman: 'Naomi, that is come
back out of the field of Moab, selleth the parcel of land,
which was our brother Elimelech's;
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4 Wa’ani amarti egle ozneha lemor gene neged
hayoSevim weneged zigne ‘ami im-tig’al ge’al we’im-lo
yig’al hagida li we’ede'a ki en zulateha lig’ol we’anohi
ahareha; wayomer anohi eg’al.

4:4 Zato rekoh: dajavim tebi, i kazem ti: uzmi njivu pred
ovima Sto sede ovde i pred stareSinama naroda mog; ako
¢es otkupiti, otkupi; ako li nece$ otkupiti, kazi mi da znam;
jer osim tebe nema drugog koji bi otkupio, a posle tebe idem
ja. A on rece:ja C€u otkupiti.

4 and | thought to disclose it unto thee, saying: Buy it before
them that sit here, and before the elders of my people. Ifthou
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wilt redeem it, redeem it; but if it will not be redeemed, then

tell me, that | may know; for there is none to redeem it

beside thee; and | am after thee." And he said: 'l will redeem

it.
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5 Wayomer Bo'az beyom-genoteha hasade miyad
Na'omi; ume’et Rut haMo’aviya eSet-hamet ganita
lehagim Sem-hamet 'al-nahalato.

4:5 A Voz reCe: u koji dan uzmes njivu iz ruke Nojeminine,
treba da uzmes i Rutu Moavku Zenu umrloga, da podignes
ime umrlom u nasledstvu njegovom.

5 Then said Boaz: 'What day thou buyest the field of the
hand of Naomi--hast thou also bought of Ruth the Moabitess,
the wife of the dead, to raise up the name of the dead upon
his inheritance?'
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6 Wayomer hago’el lo uhal lig’ol-li pen-ashit et-
nahalati; ge’al-leha ata et-ge’ulati ki lo-uhal lig’ol.

4:6 Tada reCe onaj otkupitelj: ne mogu otkupiti, da ne
raspem svoje nasledstvo; otkupi ti ta bi trebalo da ja

otkupim, jerja ne mogu otkupiti.

6 And the near kinsman said: 'l cannot redeem it for myself,
lest I mar mine own inheritance; take thou my right of
redemption on thee; for | cannot redeem it.’
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7 Wezot lefanim beYisra’el 'al-hage’ula we'al-
hatemura leqayem kol-davar $alaf i$ na'alo wenatan
lere'ehu; wezot hate'uda beYisra’el.

4:7 A bese od starine obiCaj u Izrailju o otkupljivanju i
promenjivanju, da bi svaka stvar bila tvrda, dajedan izuje

obucu svoju i da drugom, i to beSe svedodzba u Izrailju.

7 Now this was the custom in former time in Israel
concerning redeeming and concerning exchanging, to
confirm all things: a man drew off his shoe, and gave it to his
neighbour; and this was the attestation in Israel.
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8 Wayomer hago’el leVo'az gene-lah; wayislof na‘alo.

4:8 Kad dakle onaj otkupitelj re€e Vozu: uzmi ti, izu obucu
SVoju.

8 So the near kinsman said unto Boaz: 'Buy it for thyself.’
And he drew off his shoe.
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9 Wayomer Bo'az lazegenim wehol-ha'am 'edim atem
hayom ki ganiti et-kol-aSer le’Elimeleh we’et kol-aSer
leHilyon uMahlon; miyad Na'omi.

4:9 A Voz reCe stareSinama i svemu narodu: vi ste svedoci
danas da sam otkupio iz ruke Nojeminine Sta je god bilo
Elimelehovo i Staje god bilo Heleonovo i Malonovo;

9 And Boaz said unto the elders, and unto all the people: "Ye
are witnesses this day, that | have bought all that was
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Elimelech's, and all that was Chilion's and Mahlon's, of the
hand of Naomi.
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10 Wegam et-Rut haMo’aviya eSet Mahlon ganiti li
le’iSa lehagim Sem-hamet 'al-nahalato welo-yikaret
Sem-hamet me'im ehaw umisa‘ar meqomo; 'edim atem

hayom.
4:101 da sam uzeo za zenu Rutu Moavku Zzenu Malonovu

da podignem ime umrlom u nasledstvu njegovom, da ne bi
poginulo ime umrlom medu bracom njegovom i u mestu
njegovom; vi ste svedoci danas.

10 Moreover Ruth the Moabitess, the wife of Mahlon, have |
acquired to be my wife, to raise up the name of the dead
upon his inheritance, that the name of the dead be not cut off
from among his brethren, and from the gate of his place; ye
are witnesses this day.'
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11 Wayomeru kol-ha'am aSer-baSa'ar wehazegenim
‘edim; yiten Adonay et-ha’iSa haba’a el-beteha keRahel
uhLe’a aser banu Setehem et-bet Yisra’el wa'ase-hayil
be’Efrata ugra-Sem beVet lahem.

4:111 sav narod koji beSe na vratima gradskim i stareSine
rekoSe: svedoci smo; da da Gospod da Zena koja dolazi u
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dom tvoj bude kao Rahilja i Lija, koje obe sazidaSe dom
Izrailjev; bogati se u Efrati, i proslavi ime svoje u Vitlejemu!
11 And all the people that were in the gate, and the elders,
said: "We are witnesses. The LORD make the woman that is
come into thy house like Rachel and like Leah, which two
did build the house of Israel; and do thou worthily in
Ephrath, and be famous in Beth-lehem;
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12 Wihi veteha kevet Peres aSer-yaleda Tamar llhuda;
min-hazera' aSer yiten Adonay leha min-hana'ara hazot.
4:121 od semena koje ti Gospod da od te Zene, da postane
dom tvoj kao dom Faresa kog rodi Tamara Judi.

12 and let thy house be like the house of Perez, whom Tamar
bore unto Judah, of the seed which the LORD shall give thee
of this young woman.'

NION N2;1 XD 127N NINTIX VA NP a

A NI ["Mn n.) NIN! N
13 Wayigah Bo'az et-Rut watehi-lo le’isa wayavo
eleha; wayiten Adonay lah herayon wateled ben.

4:131tako uze Voz Rutu i bi mu Zena, i on leze s njom, i
Gospodjoj dade te zatrudne, irodi sina.

13 So Boaz took Ruth, and she became his wife; and he went
in unto her, and the LORD gave her conception, and she

bore a son.
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14 Watomarna hanaSim el-Na'omi baruh Adonay aSer
lo hisbit lah go’el hayom; weyiqgare Semo beYisra’el.
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4:14 | rekoSe Zene Nojemini: da Je blagosloven Gospod koji
te nije ostavio danas bez otkupitelja, da se ime njegovo slavi

u lzrailju!

14 And the women said unto Naomi: 'Blessed be the LORD,
who hath not left thee this day without a near kinsman, and
let his name be famous in Israel.
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15 Wehaya lah lemeSiv nefes ulhalkel et-sevateh; ki
halateh aSer-ahevateh yeladatu aSer-hi tova lah miSiv'a
banim.

4:15 On ce ti uteSiti duSu i bice potpora starosti tvojoj, Jer ga
rodi snaha tvoja koja te ljubi i koja tije bolja nego sedam
sinova.

15 And he shall be unto thee a restorer of life, and a
nourisher of thine old age; for thy daughter-in-law, who
loveth thee, who is better to thee than seven sons, hath borne
him.'
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16 Watigah Na'omi et-hayeled wateSitehu vehegah

watehi-lo le’omenet.

4:16 | uze Nojemina dete, i metnu ga na krilo svoje, i beSe
mu dadilja.

16 And Naomi took the child, and laid it in her bosom, and
became nurse unto it.
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17 Watigrena lo haSehenot $em lemor yulad-ben
leNa'omi; watigrena Semo 'Oved hu avi-YiSay avi
Dawid.

4:171 susede nadenuse mu ime govoreci: rodi se sin
Nojemini, i prozvaSe ga Ovid. On bi otac Jeseja, oca
Davidovog.

17 And the women her neighbours gave it a name, saying:
"There is a son born to Naomi'; and they called his name
Obed; he is the father of Jesse, the father of David. {P}
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18 We’ele toledot Pares Peres holid et-Hesron.

4:18 A ovoje pleme Faresovo: Fares rodi Esroma;

18 Now these are the generations of Perez: Perez begot
Hezron;
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19 WeHesron holid et-Ram weRam holid et-

'Aminadav.
4:19 A Esrom rodi Arama; a Aram rodi Aminadava,
19 and Hezron begot Ram, and Ram begot Amminadab;

TIOI [IWN [IYNITN TO1INATIMVI >

‘YW NN

20 We'Aminadav holid et-Nahson weNahson holid et-

Salma.
4:20 A Aminadav rodi Nasona; a Nason rodi Salmona;

20 and Amminadab begot Nahshon, and Nahshon begot
Salmon;
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21 WeSalmon holid et-Bo'az uVVo'az holid et-'Oved.

4:21 A Salmon rodi Voza; a Voz rodi Ovida;
21 and Salmon begot Boaz, and Boaz begot Obed;
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22 We'Oved holid et-YiSay weYiSay holid et-Dawid.

4:22 A Ovid rodi Jeseja; a Jesej rodi Davida.
22 and Obed begot Jesse, and Jesse begot David. {P}
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TR W YR TR T NS
Masati Dawid ‘avdi; besemen qodsi mesahtiw.
Nadoh Davida, slugu svog, svetim uljem svojim pomazah ga.
I have found David My servant; with My holy oil have I anointed him;

T8 U e s B oy
Zar‘o le‘olam yihye; wehiso hasemes negdi.
Seme ¢e njegovo trajati doveka, i presto njegov kao sunce preda mnom;
His seed shall endure for ever, and his throne as the sun before Me.
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